	GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA
DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT



	Nombre de la asignatura
Course title and code
	Gramática Contrastiva en Traducción Alemán-Español

	Nivel (Grado/Postgrado)

Level (Graduate/Postgraduate)
	Grado

	Plan de estudios en que se integra 

Degree course to which subject belongs
	Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)

Type (Compulsory/Elective)
	Libre configuración

	Año en que se programa

Year of study
	Curso académico 2009/10

	Calendario (Semestre)
Calendar (semester) 
	1º

	Créditos teóricos y prácticos

Credits (theory and practice)
	4,8

	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)

Number of credits expressed as student workload (ECTS)


	*1 ECTS= 25-30 horas de trabajo.

ver más abajo actividades y horas de trabajo estimadas

	Descriptores (BOE)

Course descriptors
	

	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)

Objectives of the course (expressed in terms of learning outcomes and competencies)


	Objetivos generales 
 Esta asignatura ofrece específicamente a los estudiantes de la Facultad de Traducción e Interpretación, aunque también a otros alumnos interesados en la materia la posibilidad de continuar desarrollando su competencia comunicativa respecto al manejo de la lengua alemana por escrito y oral más allá de la oferta ya existente en dicho centro. En este sentido va dirigida en primer lugar a los estudiantes del alemán como lengua C que han cursado las cuatro asignaturas correspondientes, pero también a los estudiantes del alemán como lengua B que necesitan un refuerzo de sus conocimientos lingüísticos de dicha lengua. Después de una revisión general de la gramática y sintaxis alemana y a medida que el alumno aumente su capacidad de conocimiento de la estructura gramatical de la lengua alemana, se comenzarán a abordar textos diversos teniendo en cuenta las necesidades lingüísticos para una traducción adecuada al español.
Objetivos específicos 
El objetivo principal de esta asignatura consiste en la tarea de familiarizar al alumno con la lengua alemana aplicada a las diversas actividades del mundo de la traducción mediante de textos auténticos que reflejan las estructuras gramaticales más importantes y típicas. Asimismo y de forma paralela se insistirá en una revisión sistemática del alemán general.

	Prerrequisitos y recomendaciones

Prerequisites and advises 
	Ninguno especial



	Contenidos (palabras clave)

Course contents (ey words)
	1.
Personalpronomen.

2. 
W-Fragen.

3.
Verbkonjugation:

    
3.1. Regelmäßige / unregelmäßige / gemischte Verben.

    
3.2. ndikativ / Imperativ / Einführung in den Konjunktiv II. 

   
3.3. Präsens / Präteritum / Perfekt / Futur als Vermutung.
    
3.4. Einführung in das Passiv.
    
3.5. Trennbare / untrennbare Verben.
4. 
Artikelwörter.

5. 
Negation.

6. 
Possessivpronomen, Demonstrativpronomen, Indefinitpronomen.

7. 
Adjektivdeklination.

8. 
Konjunktionen und Subjunktionen.

9. 
Nebensätze: Indirekte Fragesätze.

10. Modalverben.

11.
Modalpartikeln.

12. Satzstellung - Satzbaupläne.

13. Präpositionen:

13.1. Präpositionen mit Dativ.

13.2. Präpositionen mit Akkusativ.
13.3. Wechselpräpositionen.
14. Ordnungszahlen.

15. Verbergänzungen.

16. Reflexive und reziproke Verben.

17. Substantivdeklination.

	Bibliografía recomendada

Recommended reading
	Braucek, Brigitte y Andreu Castell (2002) Verbos alemanes. Diccionario de conjugación y complementación. Madrid: Editorial Idiomas. 

Castell, A.: Gramática de la lengua alemana, Ed. Idiomas, 1997.

Corcoll, B. y R.: Programm. Alemán para hispanohablantes. Gramática. Ed. Herder, Barcelona, 1994.

Corcoll, B. y R.: Programm. Alemán para hispanohablantes. Ejercicios /Übungen, Soluciones/Lösungsschlüssel. Ed. Herder, Barcelona, 1994.

Hall, K.B. Scheiner (2001) Úbungsgrammatik Deutsch als Fremdsprache für 
Fortgeschrittene. Ismaning: Verlag für Deutsch. 

Kuntzsch. (1998). Grammatik in Feldern. Ismaning: Verlag für Deustsch.

Sommerfeldt. Karl-Ernst, Herbert Schreiber, Günter Starke (1994). Grammatisch- semantische Felder. Einführung und Übungen. Leipzig et al.: Lengenscheidt und Verlag Enzyklopädie.

	Métodos docentes

Teaching methods

	Durante el curso se estudiarán y analizarán textos alemanes escritos de tipos de texto diferentes. Se hará hincapié en las estructuras gramaticales del texto alemán y en sus problemas traslativos correspondientes.

	Actividades y horas de trabajo estimadas 

Activities and estimated  workload (hours)
	Actividad 

Teóricas 

Prácticas 

Tutorías 

Total
	Horas de clase 

12 
30 
15 
62
	Horas de estudio 

22
24 
12 
58
	Total 

39 
54 
27 
120

	Tipo de evaluación  y criterios de calificación

Assessment methods
	En la evaluación del trabajo desarrollado por el estudiante se tendrán en cuenta los siguientes aspectos: 

1. Asistencia y participación activa y pertinente en clases presenciales, talleres y seminarios. 

2. Realización satisfactoria de trabajos independientes consistentes en la búsqueda de información relevante, su elaboración crítica y posterior presentación en clase o bien en forma de trabajo escrito. 

3. Dichos trabajos han de demostrar que el estudiante no sólo domina los contenidos, sino también los procesos que conllevan la elaboración de un trabajo crítico (búsqueda de información, selección de la información relevante, elaboración crítica y analítica de la misma, y redacción en un trabajo escrito o exposición oral bien estructurada, clara y comunicativamente efectiva) 



	Idioma usado en clase y exámenes

Language of instruction
	Alemán

	Enlaces a más información

Links to more information
	

	Nombre del profesor(es) y dirección de contacto para tutorías

Name of lecturer(s) and address for tutoring
	Andrea Bies (abies@ugr.es)
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